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Grand Prize: Rebecca Ann Gade

Key to this translation challenge is the ability to create a consistent, convincing voice for
Fujino’s narrator that captures both the retrospective nature of the story as a whole and the
immediacy of the schoolgirl language of the inner narrative. Rebecca Ann Gade, the grand
prize winner, accomplished this balancing act more gracefully than any of our other
entrants. The translation is extremely accurate and lucid throughout, and the translator
successfully negotiates most of the trickier passages with comparative ease. The prose is
relatively clean and unadorned, as befits Fujino’s original text, and the building tension in

the story is effectively conveyed.

The translation excels in descriptive passages that evoke complex, novel images: “So then
all the girls scrambled to their lockers and returned with their own brand-new

tracksuits. A pair of pants was wound around Kanekov’s huddled neck like a scarf. Some
girls wrapped their tracksuits around her stomach like an old man’s belly warmer, while
others simply heaped more on top of her knees and shoulders. The boys watched from a

distance with puzzled smiles.”

As with any translation, there is room for additional editing for stylistic grace, and the
translator should perhaps be encouraged to take greater risks to achieve a closer
approximation to the audacity of the original. Overall, however, Rebecca Gade richly
deserves the award as grand prize winner for a careful, evocative, satisfying translation of a

challenging text.

Second Prize: Jo Lumley

Jo Lumley’s translation is as clean and unproblematic as any other entry in the group. The

complex time sequencing of the original narrative is handled carefully, with clear



distinctions between the moment of recollection and the events from the past being

recalled.

One of the most perplexing challenges for all the translators was the rendering of the
culturally complex term #7#%. There were perhaps as many glosses of this term as there
were entries, but the somewhat generic “green shoots” of Jo Lumley’s translation risks
creating a visual impression that does not coincide with the original image of new

leaves. On the other hand, thetranslation also handled descriptions of complex physical
environments with considerable skill: “We stared down the stairs. It was a wide staircase,
and behind and in front of us were students from our school. There were other people
too, including a mother and child, right by the wall. The child, who didn’t even come up
to my waist, was looking at her feet as she climbed down one step at a time, observed by
her mother from the step below. Each time the child jumped down to the next step, her
mother took another step down. Kanekov and I continued past them.”

This is a solid, skillful translation from a translator who clearly already has well-developed
skills and who shows great promise for a future career. Jo Lumley is to be congratulated

on a prize-winning translation.

Second Prize: Lisa Wilcut

Lisa Wilcut also fully deserves the status of prize winner. This translation is generally
accurate throughout, and the diction is appropriately plain and unembellished. This

translation is notable for the natural, unforced renderings of the dialog.

“They’re like aliens. It’s like they devour trees from the inside, gnawing their way

out. Boom.”

“Boom,” I echoed, implying she had said that before. Kanekov didn’t notice.

“Boom,” she said again, this time with more force behind the word. She repeated it over
and over. “Like, super boom.”

“But it’s because the green leaves come out that a tree can keep living.”

“No, no, no. It becomes a whole new life form. The old tree dies, and aliens take over in

the form of the new leaves.”

The choice of “boom” is unconventional but somehow works in context, evoking the

disturbing suddenness the character experiences with the appearance of the leaves.



There are a few places where this translation seems tentative—the choice of title, for
example—but overall this is a strong, evocative translation that demonstrates both a high

level of current attainment and considerable potential for success with future projects.

Congratulations to all three winners. It has been enormously satisfying to see the skill and
enthusiasm on display in the entire field of entries, and it is a pleasure to have found three

excellent translations to honor for the 8" prize.
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mother and child, right by the wall. The child, who didn’t even come up to my
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“They’re like aliens. It’s like they devour trees from the inside, gnawing their

way out. Boom.”



“Boom,” I echoed, implying she had said that before. Kanekov didn’t notice.
“Boom,” she said again, this time with more force behind the word. She
repeated it over and over. “Like, super boom.”
“But it’s because the green leaves come out that a tree can keep living.”
“No, no, no. It becomes a whole new life form. The old tree dies, and aliens
take over in the form of the new leaves.”
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